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Ши Цзин та Шу Цзин як авторитетні джерела у вчені Конфуція

«Конфуцій наставляв у «Каноні співів», у «Каноні історії», у ритуалах і

музиці». Розглядаються толкування Ши цзин та Шу цзину у вченні Конфуція.

Розглядаючи це Конфуцій спирається до давніх джерел перетворюючи їх в

основу знань, дотримання ритуалу пов’язаний с традиціями доконфуціанскої

доби. Автор розглядує Ши цзин та Шу цзину як авторитетне джерела на які

спирається Конфуцій в своїх вченнях. А також перетворення давніх

китайських вчень у класичну Китайську філософію.
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Михаил Новак. Ши Цзин и Шу Цзин как авторитетные источники в

учении Конфуция

«Конфуций наставлял в «Каноне песнопений» в «Каноне истории» в

ритуалах и музыке». Рассматривается толкование Ши цзин в учении

Конфуция. Рассматривая это, Конфуций опирается на древние источники,

превращая их в основу знаний, соблюдение ритуала связан с традициями

докунфоцианского времени. Автор рассматривает ши цзин как авторитетный

источник на которое опирается Конфуций в своих учениях. А также

преобразование древнекитайских учений в классической Китайской философии.

Ключевые слова: Ши Цзин, Шу Цзин, ритуал, музыка, учитель, стихи.

Mihaylo Novak. Shi Jing and Xu Jing as authoritative sources in the

teachings of Confucius

«Confucius taught in «Canon chants» in «Canon of History» in rituals and

music». In the article sensetive Shi Jing in the teachings Konfutsyya. Looking at it

that Confucius relies to ancient sources ix transforming the basis of knowledge,

observance of ritual associated with traditions dokunfotsianskoyi day. Author of this



Article Think of Shih Ching as the authoritative source on which relies Confucius in

his teachings. As well as converting ancient Chinese scientists in classic Chinese

philosophy.

Keywords: Shi Jing, Xu Jing, ritual, music, teacher, poem.

Розділ 3, вірш 20

Учитель сказав:

– [Гімн] «Зустріч нареченої», будучи радісною, непристойна, будучи

сумною, не ранить.

Це мова йде про першу пісню з «Ши цзин».

Розділ 3, вірш 23

Учитель говорив лускому «старшому наставникові» (тайши) про музику

так:

– Музика – її можна знати! Коли починають грати, то нібито злито. Коли

дають музиці свободу, то вона стає єдиною, світлою, тягучою. І так закінчують.

Розділ 7, вірш 5

Учитель сказав:

– О, як я ослаб: я вже давно не бачу уві сні Чжоу–гуна

Чжоу–гун – Мав величезний авторитет у Конфуція і його учнів, у їх

уявлені він був людиною високих моральних і розумових якостей.

Розділ 7, вірш 15

Учитель звертався до загальнонародної мови, коли розповідав про

«[Книгу] віршів» і «[Книгу] історії», і виконував обряди завжди

загальнонародною мовою.



Розділ 8, вірш 3

Коли Цзен–цзи захворів, він покликав своїх учнів і сказав їм:

– Подивіться на мої ноги, подивіться на мої руки! У «[Книзі] Віршів»

сказано: «Будь обережний! Ніби ти на краю безодні, ніби йдеш ти після тонкого

льоду». Віднині я тільки зрозумів, як уникнути напастей, мої учні!

Розділ 8, вірш 8

Учитель сказав:

– Надихайся «[Книгою] віршів», спирайся на Правила, удосконалюйся

музикою.

Розділ 9, вірш 26

Учитель сказав:

– У рваному халаті на старій ваті може не соромитися стояти поряд з

одягненим у лисячу або єнотову шубу, мабуть, тільки Чжун Ю! У «[Книзі]

віршів» сказано: «Не заздрить, не підлабузнюється, хіба не може він бути

добрим»?

Цзи Лу постійно повторював цей вірш, і Учитель сказав:

– Це нормально, чи варто за це хвалити?

Розділ 13, вірш 5

Учитель сказав:



– Хоча він і прочитав триста віршів «Ши цзин», якщо йому передати

[справи] управління державою, він не впорається з ними. Якщо його послати в

сусідні країни, він не зможе самостійно відповідати на питання. Яка користь від

того, що він стільки прочитав?

Конфуціанство розглядало «Ши цзин», прадавні збори китайської поезії,

не як твір художньої творчості, а передусім як втілення ідей про моральну

поведінку й управління державою.

Розділ 14, вірш 43

Цзи Чжан сказав:

– У «[Книзі] історії» сказано, що Гао–цзун

Учитель сказав:

– Чому тільки Гао–цзун? Так поступали всі довні. Коли помирав

правитель, то всі чиновники впродовж трьох років слухали накази першого

радника.

Гао–цзун – один з правителів династії Інь.

Розділ 16, вірш 13

Чень Кан запитав у Бо Юя (сина Конфуція):

– Чи є що–небудь особливе, про що ти чув (від батька)?

Той відповів:

– Ні.



Якось раз Учитель був один.

Я пробігав у цей час по двору, і він запитав мене: «Ти вже учив Вірші

(«Ши цзин»)»?

Я відповів: «Ще немає».

Тоді він сказав: «Якщо ти не учитимеш Вірші, у тебе не буде нічого, про

що говорити».

Тоді я пішов і став учити Вірші.

Іншим разом Учитель знову був один.

Я пробігав у цей час по двору.

Він запитав мене: «Ти вже учив Правила («Ли»)»?

Я відповів: «Ще немає».

Тоді він сказав: «Якщо ти не учитимеш Правила, у тебе не буде нічого, на

чому затвердитися».

Тоді я пішов і став учити Правила.

Ось про ці дві речі я і чув від нього.

Чень Кан вийшов і радісно сказав:

– Я запитував про одне, а дізнався відразу три: про Вірші, про Правила і

про те, як благородний чоловік відноситься до свого сина.

Переклад Н.И. Конрада (див. [Конрад, 1977, с.414]) до слів: «Чэнь Кан

вийшов «Можливий дослівний переклад кінця фрази: «...дізнався, як

благородний чоловік далекий від сина».

Розділ 17, вірш 9

Учитель сказав:

– Молоді люди, чому ви не вивчаєте «Ши цзин»? «Ши цзин» може

надихнути, розширити світогляд, зблизити з іншими людьми, навчити, як

стримувати своє невдоволення. [З нього дізнаєшся], як потрібно в дома



служити батьку, а поза домом – государеві, а також назви тварин, птахів, трав і

дерев.

Крім прямих посилань, у тексті Лунь Юй можна виділити опосередковані

посилання на Ши цзин.

Розділ 7, вірш 19

Учитель сказав: «Я не народився зі знаннями. Я отримав їх завдяки любові

до старовини і наполегливості в навчанні».

Розділ 8, вірш 15

Учитель сказав:

– Коли головний придворний музикант [царства Лу] Чжи починає

виконувати пісню і коли закінчується ода «Крики чайок», як пестять слух

приємні звуки!

Розділ 9, вірш 8

Учитель сказав:

– Фенікс не прилітає, кінь – дракон з малюнком на спині з річки не

з’являється, боюся, що все закінчено.

Фенікс – міфічний птах, втілював благоденство і високий рівень моралі в

державі. За переказами, фенікс з’являвся в правління Шуня, його спів чули

також при чжоуском У–ване. Кінь – дракон з малюнком на спині – міфічна

істота, що нібито жила у воді, також втілювала благоденство і високий рівень

моралі в державі. За переказами, кінь–дракон з’явив з Хуанхе при Фе–сі. На

спині цього коня – дракона знаходився малюнок, який був відтворений Фе–сі і

дістав назву ба–гуа (вісім триграм). Згідно традицією, вони були використані

Фе–сі для створення «І цзин».

Непоява юнікса або коня – дракона означала, що державою править

людина з низьким рівнем моралі. Тому Конфуцій і говорить, що він втратив

надію здійснити свої задуми.



Розділ 9, вірш 14

Учитель сказав:

– Лише після того, як я повернувся в Лу з Вей, музика була виправлена,

оди і гімни були впорядковані.

Конфуцій повернувся в Лу в 484 р. до н.е., коли йому було вже 69 років, і

саме тоді, навчений досвідом і знаннями, він, як свідчить традиція, зайнявся

редагуванням канонів («Юе цзи» і «Ши цзина»).

Розділ 10, вірш 10

Коли жителі [його] громади збиралися на церемонію розпивання вина, він

вставав лише після того, як вийдуть люди похилого віку. Коли жителі [його]

громади виганяли злих духів, то він у парадному одязі стояв на східній частині

ганку.

«Жителі общини» – в тексті: сян жень, досл. «жителі сяна», сян –

найменування одного з типів общини. Хуан Цичун трактує сян в його

сучасному значенні «повіт», звідси сян жень – «правитель повіту»: «When the

prefecture minister was hosting the drinking ceremony». [Хуан]. Церемонія

розпивання вина» здійснювалася у зв’язку з повноліттям членів общини і

одночасно найбільш шанованих її членів. Зазвичай відрізнялася щедрим

узливанням.

«Виганяли злих духів» – П.С. Попов переклав цей обряду як «обряд

отогнания пошесті»: «Обряд відігнення пошесті здійснювався волхвом, який

накидав на себе ведмедячу шкуру з чотирма золотими очима, одягнений був у

чорний камзол і червону спідницю із списом в одній і щитом в іншій руці і в

цьому наряді, у супроводі народу, вирушав по кімнатах шукати духів зарази і

виганяв їх. Незважаючи на те що цей давній звичай близький до забави, проте

при здійсненні його були присутніми в парадному одязі з поваги, а по інших,

тому, що, побоюючись потривожити духів предків і демонів, хотіли, щоб вони,



завдяки заступництву своїх нащадків, залишалися покійними» [Попів]. Обряд

здійснювався в третьому місячному місяці кожного року [Хуан].

Розділ 11, вірш 1

Учитель сказав:

– Відносно ритуалу і музики наші предки були недосвідченими людьми,

нащадки ж є благородними мужами. Якщо я застосовуватиму їх, я піду за

предками.

Ці слова Конфуція коментатори тлумачать по–різному. Мабуть, Конфуцій,

говорять, що предки відносно ритуалу і музики були недосвідченими людьми,

такому визначенню надавав позитивний сенс. Це означало, що предки суворо

наслідували одвічні, первинні принципи стосунків між людьми. «Тому

Конфуцій заявляє, що він іде за предками в застосуванні ритуалу і музики.

Розділ 11, вірш 5

Нань Жун постійно повторював слова про білу яшму.

Учитель віддав йому в дружини дочку старшого брата.

«Слова про білу яшму» – це уривок з гімну «Повчання правителеві»

розділу «Великі оди» в «Ши цзине»: Якщо з вадою біла яшма жезла, Тут би

шліфовка виправити ваду допомогла; Якщо ж в слові твоєму виявилася вада,

Щоб ти не робив, але слова виправити не міг [Ши цзин, с.380].

Розділ 14, вірш 13

Цзи Лу запитав, кого можна назвати досконалою людиною.



Учитель відповів:

– Якщо [з’єднати] розум Цзан Учжуна, безкорисливість Гунчо, хоробрість

Чжуан–цзу з Бянь, майстерність Жань Цю, додати [знання] Правил і музики, то

може вийти досконала людина.

[Подумав небагато] і додав:

– Але навряд чи такою має бути людина. Досконалою людиною можна

назвати того, хто віддає перевагу боргу над вигодою, ризикує життям,

зіткнувшись з небезпекою, пам’ятає про свою обіцянку, навіть у скрутні часи.

Розділ 14, вірш 42

Учитель якось під час перебування його в [царстві] Вей бив у кам’яний

гонг.

Одна людина, що несла на плечі кошик з травою, проходила якраз повз

ворота. Він сказав:

– Як тяжко на серці в того, хто б’є в кам’яний гонг!

Ще трохи [послухавши], сказав:

– Ці удари, як стук каменів, що падають, народжують тривогу: ах, нікому

не зрозуміти мене.

Ну, і нехай нікому не зрозуміти тебе! [Як мовиться]:

«…глибокий – я в одязі пройду по ньому, а крейда – край сукні тоді

підніму».

Учитель сказав [про цю людину]:

– Вона така рішуча! Його не страхають труднощі.

Вірші з «Ши цзина», розділ «Пісні царства Вей» (цит. за [Ши цзин, с.45]).

Розділ 17, вірш 10



Звертаючись до Бо–юю, учитель запитав:

– Ви читали «Пісні царства Чжоу» і «Пісні царства Шао»? Хто не читав їх,

подібний до того, хто коштує мовчки, обернувшись лицем до стіни.

Конфуцій називає перші вірші, що входять у «Ши цзин».

Розділ 17, вірш 11

Учитель сказав:

– Коли ми говоримо про ритуал, чи маємо ми на увазі лише підношення

яшми і парчі? Коли ми говоримо про музику, чи маємо ми на увазі удари в

дзвони і барабани?

Цими словами Конфуцій підкреслює, що ритуал і музика не можуть бути

зведений лише до формальних проявів, на зразок підношення подарунків і ударів

в дзвони і барабани.

Розділ 18, вірш 9

Головний музикант Чжи біг у Ци, музикант при сніданку Гань біг у Чу,

музикант при обіді Ляо біг у Цай, музикант при вечері Цюе біг у Цинь,

барабанщик Фан Шу віддалився на берег Хуанхе, музикант У, що грає на

ручному барабані, переправився на інший берег річки Хань, помічник

головного музиканта Ян і Сян, що грає на кам’яному гонгу бігли, за море.

Згідно з палацовим ритуалом, що існував у давньому Китаї, під час кожної

трапези повинна була виконуватися певна музика. Музиканти іменувалися

відповідно до чергової їди: «при сніданку», «при обіді», «при вечері». Три

могутні патроніми царства Лу розповсюдили це «царське право» і на свої долі,



і музиканти на знак протесту бігли в інші царства. А оскільки розпорядники

ритуальної музики цінувалися високо, то їм не загрожувало безробіття.

Вище вказане дає підстави стверджувати, що еволюція світоглядних

систем архаїчного східного суспільства в сучасній філософській системі

продовжується. Конфуціанство взагалі та Лунь Юй зокрема фактично

піднімається до рівня трансформації виражальних практик доконфуціанської

доби в струнку філософську систему, на якій побудовано класичне східне

суспільство аж до сьогодення. Викладені у «Ши цзин» замовляння у Лунь Юй

піднімаються до архепетичних образів світової культури.
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